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Науково – технiчнi термiни та труднощi iх перекладу

Науково – технiчнi термiни як мовнi знаки, що репрезентують поняття спецiальноi, професiйноi галузi науки або технiки, становлять суттеву складову науково – технiчних текстiв та одну з головних труднощiв iх перекладу з огляду на iх неоднозначнiсть, вiдсутнiсть перекладних вiдповiдникiв ( у випадку термiнiв – неологiзмiв )та нацiональна варiативнiсть термiнiв ( тобто наявнiсть рiзних термiнiв в американському, британському, канадському та iнших варiантах англiйськоi мови , що позначають одне й те ж явище, процес.

Для правильного перекладу термiна важливо знати його словотвiрну та морфологiчну структуру, семантичнi вiдмiнностi вiд загальнонародних слiв. За своею будовою термiни подiляються на простi ( наприклад, anode – анод, chamber – камера ), похiднi – суфiксальнi ( transmitter – передавач, feeder – фiдер ) , префiксальнi ( multi-cylinder – багатоцилiндровий ) та суфiксально-префiксальнi ( reprocessing ) повторна бробка ) , складнi (flywheel – маховик ) та термiни-словосполучення (protective choke  - захисний дросель ) . При перекладi значнi труднощi виникають через вживання омонiмiчних слiв  (термiнiв) – лексичних елементiв , тотожних за формою, але досить вiдмiнних за значенням. У мовi науки та технiки особливо поширена омонiмiя термiнiв через те, що у термiносистемах рiзних галузей науки та технiки широко застосовуеться так зване семантичне словотворення, коли iснуючiй формi слова приписуеться те чи iнше значення. Так, наприклад, слово leader у фiзицi матиме значення «iскровий або грозовий розряд» у кiнематогрофii  - «зарядка дiлянки кiноплiвки», у кiбернетицi – «початок масиву», у слюсарнiй справi – « ходовий гвинт», у полiтологii – «провiдник, керiвник», у полiграфii – «пунктир» тощо. 

Зрозумiло, що значною мiрою характер значення таких омонiмiчних термiнiв визначаеться належнiстю оригiнала до тiеii чи iншоi галузi науки та технiки  з конкретною тематикою самого тексту оригiналу. Однак перекладацькi помилки можуть все ж виникати у звязку з неправильним вибором значення омонiмiчного термiну з сумiжноi галузi науки або технiки. Наприклад, у медицинi термiн debris  мае два значення – одне ширше, загальномедичне ( чужорiдна речовина ), а iнше – вужче, стоматологiчне ( зубний налiт ). При перекладу тексту з стоматологii можливий неправильний переклад термiну debris у тому випадку, коли вiн вжитий у текстi, що перекладаеться , у ширшому значеннi , вузький та широкий контексти не дозволяють визначити, у якому з зазначених значень вжитий термiн debris . Омонiмiя також iснуе у випадку термiнiв-абревiатур та скорочень. Оскiльки абревiатури та скорочення складаються з невеликоi кiлькостi лiтер , то iснуе ймовiрнсть спiвпадання iх форм у рiзних галузях науки та технiки. Наприклад англiйський термiн –абревiатура OP у технiчнiй термiносистемi позначае зовнiшню приладову дошку, у видавничiй справi  - розпродаж видання, у термiнологii поштового звязку – наддрук на лицевому боцi марки, що змiнюе ii вартiсть, а у метеорологii – це умовна позначка снiговоi «крупи». Отже перекладач повинен мати все це на увазi при перекладi термiнiв та у перекладi орiентуватися на тематику тексту з тим, щоб уникнути неправильного вибору варiанта перекладу омонiмiчного термiна. 

